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AHOTALIIA

Cmammio  npucesueHo aHanizy npooyKmugHo20 HNOMEHUiary
mepmiHa  <«MOOINbHULL 38 ’930K» Y NAOWUHI 1020 CAOBHUKOBUX
deiniyiti, cmpyKmypu, CemMaHmuku, a MaxKoxc QYHKUIOHY8aHHS
AK  ¢haxosoeo nowsmms. AKYeHMOBAHO HA MOMY, WO 2any3b
mepmiHon02ii MOOINbHO20 363Ky € Hau3ampeby8aHiuion, OCKiNbKU
il 0dunuyi 8idobpaicaromsv NOCMYNAAbHUU PO36UMOK UUGINIZAUILIHUX
HAYK0B0-MeXHIYHUX 3HaHb. Tepminu MOOGIAbHO0 363Ky GU3HAUEHO
AK  cmitki  00uHuyi cuHmemuyHoi U  aasimuyHoi  HOMIHAUIL,
3aKpinAeHi 3a KOHKDeMHUM HNOHAMMAM y 2aAY3i KOMYHIKAMUGHUX
mMexHoA0eIll, 00MedNCeHi CneyianbHOK 2any33t0 UKOPUCIAHHS.

Cmeepoicyemovcs, wo came mMepmiHOAO2is MOOINbHOO 36 A3KY,
AKA HANOBHIE mMa 30a2a4ye CYYACHY aHeAOMOBHY (haxosy Moy,
neeHol0  Mipolo  eKChAIKye i  cyuacHuil cmaH,  YMONCAUBAIOE
OCMUCAEHHS  1l020  NOMYICHO20 — MEPMIHOMBIPHSO — NOMEHUiany.
3’aco6ano, WO HAUMUCACHHIWI MeMamu4ui epynu mepmiHoaoeii
MOOINBbHORO 38’A3KY — Uye HA36U YUPPosUX ma A0IYHUX HACMUH
MOOINbHO20  meneoHy, 308HIWHIX NpUCMPoie  npuiiomy-nepedavi
iHghopmauii mowo.

IIpocmesiceno  wiasAxu 3ano3uveHHs MePMIHIE 6 aHeAIlCbKY
taxogy Moy MOOINbHO20 36’93KY 3 IHWUX eany3ell HAYK, WO
BUOKpeMAloe i AK HOBY CAMOCMIUHY MEePMIHOCUCMEM)Y 3HAHD.
AHaniz npo0ykmueHoeo NOMeHyiany mepmiHa <«MOoOINbHUU 38 930K»,
nepedbauerno mMemoro U 3a860anHHAMU yiei cmammi.

Y cmammi 3anyueno 6azo06i cemanmuuni Kameeopii «3HaUeHHs»
I «cmucau» K 20106HI MPUHUUNU KAKOYOB0I MemOoOUuKy 00CAIONCeHHs
cyuacHoi  aHerilicbkoi  mepminonoeii  «MoOINbHULL 36 30K».
Buxopucmana memoduxa nepedbauae 3’ACy8aHHs Y CA08A-MePMIHA
CNiNbHORO Y3a2anbHeH020 3HaueHHs (iHeéapianma) y cucmemi Mosu
ma YUcAeHHUX OughepeHyitinux 03HaK (CMUcnie) y cucmemi MOGAeHHS,
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SAKI  CMiBgIOHOCUMbCS 3 PIBHUMU 00 €Kmamu  peanvHoi  OdilicHocmi
ma eKcnaikylomecs uepe3 npoyecu NepMaHeHmHo20 mepMiHOMEOPeHHs
I cMUucaomeopenis AoCaioncy8anoi mepminocucmemu.

3pobaeno  eucHosok npo me, W0 6 OCHOBI CeMAHMUKU
I mepmiHOAO2i3aUIi  3G2ANbHOMOBHUX — CAI6 €  NOEOHAHHS
abCmpaKmuo20 3a2anbHOMOBHO20 3HAYEHHA Ul 3MIHHUX KOMNOHEHMIs,
CeMaHmMUKo-0upepeHyitinux 03HaK, SKi NOpPoONCYIHOMb KOHKPemHi
cneyianbHi cMucau y axositi Mogi.

Karouosi caosa: mepmin «mobOinbHull 36’930K», NPOOYKMUGHUL
nomexuyian, 3HAYEHHS, cmucau, iHeapianm, CeMAHMUKO-
dupepenuitina o3Haxa.

Beryn. Intepec no TepMiHiB (haxoBOi MOBM B Cy4aCHOMY
CYCHIJIbCTBI BUNpaBIaHW Hacammepen JAWHAMiUYHUM 3pOCTaH-
HSIM HAYKOBO-TEXHIYHOIO IIPOTPecy, MOro COLiaJIbHOI 3HAYMMi-
CTI0, @ HOMIHAaTUMBHI OAWMHUIII PEINpPe3eHTYIOTh Pi3Hi TUIM 3HaHb
y cdepax I0ACHKOI OisabHOCTI. CKIagHICTh 1 JMCKYCIMHICTb
JOCJTiIXKYBaHO1 TIpo0sieMUd MOTpedye 3’sICyBaHHSI BHYTPILLIHBOTO
MOTeHLially TepMiHa, HOro MPOAYKTUBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS.
CeMaHTHUHa Ta (DYHKIiOHAJIbHA BapiaTUBHICTb TepMiHA LAPUHU
MOOIJTbHMX TEXHOJIOTI YMOXJIMBIIIOE ajleKBaTHE BiloOpakeHHS
JUCKPETHOI KOMITO3MIIil Oro cMMUCIOBOro HaBaHTaxkeHHs (I'yp-
cbkuii 1971: 28). KinbKicHUI ceMHUI CKjaj KOMITOHEHTIB 3Ha-
YeHHSI TepMiHa, WOro BapiaTUBHICTb B yMOBaX (DYHKIIIOHYBaHHS
SIK CIIeLiaJIbHOTO MOHSTTS 3BYXKYE (creliajidye) adbo po3ILIMpIOE
CeMaHTUKY ¥ JIiHrBomparMaTUyHi 0COOJMBOCTI.

Taxk, mpodecop 0. A. 3auHuii, JOCTIIKYIOUN LIJIIXU Ta CIIO-
cobu ¢opMyBaHHSI TEPMIiHOJIOTIYHOTO KOPITYCY aHIJIMCHKOI
MOBHM, aKIIEHTYE Ha TpaIMLIAHOMY IIONOBHEHHI Ta 30arayeHHi
JIEKCUYHOTro (poHAY CIeliaabHOI MOBM TaKMMM 3aco0amu: adik-
callist, CJIOBOCKIagaHHs, 3MUTTs (OJeHAu ab0 TeIeCKOIIis), 3amo-
3UYEeHHSI, HeoJIoriyHi npouecu touo (3amuauii 1999: 409).

MeTta Ta 3aBIaHHA JOCJiIKeHHA. 3a METy HAayKOBOi CTaTTi
CTaBUMO PO3IJISAA TEPMIiHOCHCTEMM MOOIIBHOIO 3B’SI3Ky, Oaratoi
CBOEIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI KOMIIO3UILIIEID, IMHAMIYHUM
(byHKULIOHYBaHHSM y (haxoBiii MOBi a TaKOX YMCJIEHHUMM 3ario-
3UYEHHSMU Ta HEOJIOTIYHMMM IIpollecaMM, sIKi BU3HAyaloThb ii
MPOAYKTUBHUI MOTEHLIial.

3aBoaHHg CTaTTi MOJATAlOTh y () 3’sCyBaHHI HOBHMX TEepMi-
HOTBipHUX MOJejeil y LlapuMHi MOBU MOOIIBHOTO 3B’SI3KY, IO
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30arauyioTh Ta TIOMOBHIOIOTH JOCIIXKYBaHY TEPMiHOCUCTEMY,
(6) iXHBOI MOTYKHOI MPOTYKTUBHOCTI.

Marepiaim Ta MeToaM AOCHiIKeHHA. Mamepiarom nocni-
JDKEHHST 0o0paHO 3MicT aAediHilliii aHMIIHCbKUX TIyMauHUX
CJIOBHUKIB Ta iHTEpPHET-PECypcCiB, 30KpeMa CTPYKTYpHUIi, CeM-
HUI CcKJaa TepMiHiB i ixHe (yHKIiOHYBaHHSI y (paxoBili MOBI.
V pesynbTaTi aHamizy MaTepiajly 3’sICOBaHO, 110 HaWYMCJICHHIIII
TeMaTU4Hi Tpynu TEePMiHOJIOTii MOOiIILHOIO 3B’A3KYy — 1€ Ha3BU
HUGPOBUX 1 JOTIYHUX YACTUH MOOIIBHOTO TejaedOoHy, 30BHIlLIHIX
MPUCTPOIB MpUiioMy-Tiepeaadi iHpopMallii To1o.

3a METOAUKOI CEMAaHTUYHOIO aHajli3y «3HAYeHHS — CMUCT»
pi3Hi 3MiCTM TOro caMoro CcjoBa-T€PMiHA 100 MOBJIEHHS —
lle He pi3Hi BapiaHTU OJHOTO iHBapiaHTa, a pe3yJbTaT TBOP-
YOoro TIOEIHAHHS HOCIEM MOBM CEMaHTMYHOrO iHBapiaHTa
CUCTEMM MOBU 31 3MiHHUMHU TIOHSITTSIMM MOBJEHHs. IHBapi-
AHTHE 3HAYEHHS CJOBa-TepMiHA — 1€ €JIEMEHT CUCTeMU MOBHU,
a Moro 3MiHHMI 3MICT Y MOBJIEHHI BM3HAYa€ThCsl SK CMUCI
oro BXUBaHHS MNpu akTyanmizauii. CamMe iHBapiaHTHe 3Ha-
YEeHHS TEePMiHOJIOTIYHOI OJAMHMILI Ja€ iii 3MOrYy «MirpyBaTu»
Bil omHiel TepMiHOCHCTEMM OO iHIIOI, (PYHKIIIOHYIOYM BOIHO-
yac i SK 3arajJbHOBXMBAHE CJIOBO, i SIK TEPMiH TePMiHOCUCTEMU
MOOIJIbHOTO 3B’s13Ky. TOMYy BaXKJIMBUM UYMHHUKOM € TpoLeaypa
BUOKPEMJIEHHSI iHBapiaHTHOIO 3HAaY€HHS 3 MOro YMCIeHHUX Pi3-
HUX 3MICTiB — KOHTEKCTyaJIbHUX YTBOPEHb, MOPOIXKEHUX (DYHK-
LIIOHYBaHHSIM 1HBapiaHTHOTO 3HAYEHHSI Y CHUHTarMaTuili MOB-
snenHs (ypcokuii: Ibid.).

Bukopucrani memoou odocaioxncerntns TepMiHOTBOPEHHST cdepn
MOOIJIBHOTO 3B’SI3KY — CTPYKTYPHMIA, ONMKMCOBUI, METOA KOMIIO-
HEHTHOIO aHaJli3ly, METOJ aHali3y CJAOBHUKOBUX AediHilliii, sKi
IPYHTYIOTbCSI Ha MPUHIMAMNAX CUCTEMHOTrO IMiIXOAy IO BUBUEHHS
MOBHUX SIBUILL i TIOHSITb.

VY crarTi 3aCcTOCOBAaHO HOBUM METOA — HAHOAHANI3, SKUK
MOJISITAE 'y MOAAJIbIIIN JeKOMITO3UIIii CMMCIY Ha 1ue ApiOHilIi
ioro ¢pparMeHTU Hawocmucau. Ha Halry nymMKy, BOHU TOSICHIO-
I0Th TIMOOKE CMUCIOBE HaBaHTaXKEHHSI TEPMiHa 3a paxyHOK eKC-
TuTiKaLii iIMIUTIMUTHAX ceM, sIKi y ¢axoBoMy ¢opMaTHBiI HECYThb
0co0MBY KoOHOTallito. BBaxkaemo, 10 cepeln MeTOAOJOTiYHUX
MOHATh HAHOAHAAI3 € CYTTEBUM METOJOM IOCIIIKEHHS TepMiHa,
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SIKUM JOTOBHIOE KOMIOHEHTHUI aHalli3 4epe3 JIeKOMITO3UILit0
CMUCJy Ha ioro ApiOHilli HaHouacmuHu.

Bukiaan pesyabrartiB. IIpoliec BUSIBIEHHSI CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHUX KOMITOHEHTIB TepMiHiB, crneumdika @yHKIIIOHYBaHHS
TEPMiHiB 1 IXHiX APIOHIIIMX CMHUCIOTBIPHUX €JIEMEHTIB HE Mija-
JaBaJlMCh aHajlidy B Cy4yaCHOMY TaJly3eBOMY TepMiHO3HABCTBi.
VY ranysi MOOITBHUX TEXHOJOr MPOAYKTUBHUI MOTEHLIian Tep-
MiHa CIPUYMHEHWI 3HAYHOIO KiJIbKiCTIO 6araTOKOMITOHEHTHHX
TEPMiHOJIOTIYHUX CMUCIOBUX HIOaHCiB. OJHaK cepea Jd0CHia-
HUKiB-TePMiHOJIOTIB J10Ci HEMAa€ CIJIbHOI AyMKHU IIOAO MaKCH-
MaJIbHOI KiJIbKOCTi TaKMX KOMIIOHEHTIB, $IKi MOXYTb BXOAUTHU
JI0 CKJIaay TepMiHa, aJi)ke Taka YMCEJIbHICTh MOXE CATraTh HaBiTh
Jgecsatd oguHulb (JlazeoHa 2012: 439-442).

CHCTeMHO-CTPYKTYPHi O3HAaKU y BUIJISIII y3arajlbHEeHOTo iHBa-
piaHTHOTO 3HAYEeHHS y TapaguTMaTHIli MOBM Ta IM(epeHIliii-
HUX O3HAK y CUHTArMaTWIIi MOBJICHHS — II€ OCHOBHI KpuTepil
BU3HAUEHHSI TepMiHa Yy axoBiii CyOMOBi MOOiJILHOTO 3B’SI3KY.
HaBenimo mnpuknan: palmtop — a computer that has a small
screen and compressed keyboard and is small enough to be held in
the hand, often used as a personal organizer. KUuleHbK0OB8UI Nepco-
HAAbHULL KOMN'Tomep — NOPpMAamueHUll 004UCAIGANbHUL NPUCMPIL,
wo mae wupoki ynxyionanrvni moxcaueocmi. KITK wacmo umasuea-
10Mb HAOONOHHUKOM Yepe3 HeBeAUKi PO3MIpU.

JocnigHuKY, y3arajibHIOIOUM MPUPOAY TepMiHa, HaMaralThCs
BIiIITOBICTM Ha 3alMTaHHS MPUYMHKA TIOSIBM CITEIialbHOTO 3Ha-
YeHHSI TepMiHa, MOro CEeMaHTUYHOTO HAIOBHEHHSI, aaXe TEePMiH,
MOTPATIITIOYN B iHITY CYOMOBY, TaK OM MOBWUTH, MUTTEBO TOTO-
BUII 10 KOMOIHATOPWMKM 3 Ha3BaMM iHINWX TOHSTH, AKi apriori
3aKJIaJieHi B MOT0 BHYTPILIHIK CTPYKTYpi, 10 i MPU3BOAUTH 0
MOPOJIKEHHS HAMPi3HOMAHITHIIIUX MOTO CMUCIIIB.

AOpeBialig K OIWH i3 KJIIOYOBMX TMOIIMPEHUX ¥ BUCO-
KOITPOIYKTUBHMUX THUIIIB CIIOBOTBOPEHHSI CIYTYE UIST KOMIIpecil
creuiajJbHOI iH(MoOpMalii Ha JEKCMKO-CEeMaHTUYHOMY I (DyHK-
IiIOHAJTbHOMY pIBHSAX, Maro4W 3HAYHWI JIepUBALiifHAI TTOTCH-
uian: WAP (Wireless Application Protocol), EEPROM (Electrically
Erasable Programm able Read Only Memory); TTS allows the user
to listen to any text messages, e-mails, or even web search results
without looking at the screen - TTS dac 3moey kopucmyeauegi
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npocayxogyeamu 0yO0b-5Ki mMeKcmogi N0GIOOMAEHHS, eNeKmpo-
HHI aucmu abo Hagimv pe3yibmamu 6e0-noulyKy, He OUBASHUCL HA
expan (Corpus of Contemporary American English).

I[HIIMM TIPOAYKTUBHUM TEPMIiHOTBIpHUM CIIOCOOOM € CKO-
pOUYEHHS HEOJIOTI3MIB CY4YacHOI aHIJIMCBKOI TepMiHOCHUCTEMU
«MOOIJTbHUI 3B’SI30K», sIKa TIOMOBHIOE MOCIIIKYBaHUN TepMi-
HOJIOTIYHMI CJIOBHUK YWCJICHHUMU OIMHMUSIMU: e-quaintance
NO3HAYAE 3HAUOMO20, 3 SAKUM CRIAKYIOMbCSI MIAbKU Yepe3 iHmepHem
4y no MoOinbHOMY mene@oHy, a He 6 peanvHomy ycummi. TepMmiH
MOXOIUTH BiJl acquaintance ‘3HaOMCTBO’ 3 MPUEIHAHHSIM Moyar-
KOBOIo e-, sIke € CKOpOYEeHUM BapiaHTOM Bij electronic. AHano-
riYHO YTBOpEHi TEPMiHU: e-ticket ‘€IEKTPOHHUI KBUTOK’, e-wallet
‘€JIGKTPOHHUI TaMaHelb’, e-business ‘KymiBJsl Ta Mpojax pedeit
abo mocayr uyepe3 iHTepHeT’, e-learning ‘OHJAliH HaBYaHHS’
Ta 6araro iHmmx (Scribner Dictionary 1986).

IIpoGiema  CTpyKTYpHO-CEMAaHTUUYHOIO  TOTEHILialy  Tep-
MiHa, HOro TEpPMiHOTBIpHOI MapaaurMu, TepedyBa€e y CIEKTpi
3alliKaBieHb Takux pochigHukiB: FO. A. 3anHoro (MoHorpadist
«P0O3BUTOK CIIOBHMKOBOIO CKJIaAy Cy4acHOI aHTIJIiCbKOI MOBU»,
1998 p.); C. TI'ypcbkoro (KOHLEIISI «3HAYEHHS — CMUCHT»),
H. B. Jlaze6noi, P. K. Maxavamsini, JI. B. Typoscbkoi; O. Ynp-
BOHOro (KOMM'IOTepHA iHHOBAlliiiHA TEPMiHOJIOTISI, TEPMiHOJIO-
riss 3MI Ta ranysi iHpopMaLiiHUX TEXHOJIOrii) Ta iH., a TaKOoX
3apyoixkaux yuennx: P. Baptpix (Bartich 1999: 60), Ix. JlaitoHs3;
Cr. Ymneman; I'. Bexxounbka (Lyons 1981; Ullman 1962) (tpo-
07eMM CTPYKTYpH i 3HaueHHs cjoBa) Ta iH. JloCHigkKeHHs ray-
3€BUX TEPMIiHOCUCTEM Ta 3alliKaBJIEHHSI MPOAYKTUBHUM IOTEHIIi-
aJIoM y LapuHi MOOIIbHMUX TEXHOJIOTi BUMAaraloThb iX TJIMOIIOro
BUBUEHHSI Y BEKTOPi BiJ JEeKCUKO-rpadiuyHuX akepen (CTaTUKK)
JIo iXHbOI pealizallii y AMHaMilli (CreuialbHUX TEKCTax) Cy4acHOl
aHIJIiChKOI MOBM.

TepmiHoNiekcHKa y ranay3i MOOiTBHUX TEXHOJOTiM uepe3 mep-
MaHeHTHi m1oOaji3aliiiHi mpoliecy HaKOIbIIOK MipoOK HAIoB-
HeHa OpUTAaHCHKUMMM, aMepPUKAHCHKMMMU BapiaHTaMu, 1110 MOTpe-
OyIOTb KOMIUIEKCHOTO JOCHIIKEHHSI Yy TUIOLIMHI eKCIuliKallii
y3arajJbHEHOro iHBapiaHTa TepMiHa Ta MOro MOTEeHUiIMHUX aude-
PEeHUIMHUX CMMCJiB HE JIMIIE Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY,
a 1 Ha JliHrBorparMatuaHoMy piBHsIX (Jynok 2021: 123—128).
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HocmimKkyBaHi HEOJIOTi3MM MOJiJIeHO Ha KiJlbKa CeMaHTUYHUX
TpyM, 110 MO3HAYal0Th MOHATTS, MOB’sI3aHi 3 MOOILTPHUMU TeJle-
(hoHamu, 3aro3WUeHHSI SIK €JeMEHT 4yXOi MOBHU (CJIOBO, MOp-
(ema, cMHTaKCMYHA KOHCTPYKIIiS TOINO), SIKi OyJIO TIepeHeceHOo
3 ONHI€EI MOBUW IO iHIIOI BHACJITOK MOBHMX KOHTaKTiB, ceMaH-
TUYHI HEOJIOTi3MM, SIKi HaOyJ 1M HOBOTO BiATIHKY 3HAa4€HHS Yy Tep-
MiHOCUCTEMi «MOOITBHUI 3B’30K», iH(OpMaliiiHi HEOJOoTi3MH,
SIKi BUKOHYIOTH ¥ MOBI TiJTbKU HOMIiHaTHBHY (DYHKIIifO, TTO3HAYa-
0YM MOHSITTS, CJIOBOTBIPHI MOJIEII.

IHTeHCHBHE BIIPOBAaIKEHHS MOOITBHUX 1 KOMITIOTEpHUX
TEXHOJIOTI y 3KWUTTS CYy4aCHOTO CYCITUTBCTBA 3YMOBIIOE TTOSIBY
iHghopmayitinux Heonoeizmie, SIKi BUKOHYIOTb Y MOBI SIBUILE HOMi-
HaTUBHY (DYHKIIiI0, Ha3UBaKOUU TIOHSTTS: cybersquatter — Kibep-
ckeomep ‘NMIOJMHA, sKa TEPEnpomae NOMEHHi aapecu’, hosting
‘XOCTWUHT — TIOCJIyTa 3 HagaHHS JUCKOBOTO MPOCTOPY IS (hi3md-
HOro po3MilllgHHs iH(dopMmallii Ha cepBepi, 110 MOCTiiHO Mepedy-
Ba€E y Mepexi’.

AHali3 HOBOI JIEKCUKM TEPMiHOCUCTEMM <«MOOITbHUMN 3B’SI-
30K», JTa€ TIICTaBy TOBOPUTH IPO 3MiHY SK KOHIIEITyaJIbHOI
KapTUHU CBITY, JEKCUYHOI (MOBHOI) KapTUHU, TaK i MpoO Ti HOBI
(bparMeHTU CYCHiILHOTO JOCBidy, $SIKi TOTPEeOYIOTh JIEKCUYHOI
(bikcaliii, a TakoxX Mpo MparMaTUyHi YMHHUKMU $SIKi BIJIMBAIOTh Ha
CTBOPEHHST Ta BUKOPUCTAHHS HOBUX TEPMiHOJIOTIUHMX OIWHWIID:
digital crowding — uughpose ckynuenns; digital hangover — yugpose
NOXMINAA.

Komno3uliisi ik MpoAyKTUBHUI CITOCIO yTBOPEHHSI TEPMiHiB
«MOOITbHUI 3B’30K» Tependayae CcKagaHHS OCHOB 0e3 TOo€N-
HYBaJIbHOTO ejieMeHTa : Softkey (a key on a device which can have
context-sensitive or user-programmable functions, but generally it
just means it has more than one function; Kaagiwa Ha npucmpoi,
AKQ MOJCe Mamu KOHMEKCMHO 3aAedcHi abo npoepamosaHi Kopuc-
myeauem @YHKUii, anre 3aeaiom ue NPocmo 03HAHAE, WO BIH Mae
Oinvwe oouici yukuyii, — npoepamua kaaeiwa), talktime (the time
during which a mobile telephone is in use to handle calls, especially
as a measure of the duration of the telephone's battery; uac, npo-
ms20M K020 MOOIAbHUU menepoH GUKOPUCMOBYEMbCS 04 00poOKU
036iHKi6, 0c00AU60 AK Mipa mpuearocmi pobomu Oamapei mene-
gony — uac posmosu) (Scribner Dictionary 1986: 1190).
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Sk Oaummo, HaBeJAeHi TEepMiHM YTBOPEHi IILISIXOM CKJja-
JMAaHHS CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, TPUUOMY Y TIPO-
meci iX YTBOpeHHS He BiIOyJIOCS CEMaHTMYHOI'O 3CYBY CKJIAmo-
BUX, SKi €KCIUTIKYIOTb BHYTPILIHIM TTOTEHIliaJl TepMiHOCIIOIYKH
(TypoBceka 2016: 106—110). Takmit THUIT TePMIHOTBOPEHHS
MpUTAaMaHHUI CydacHiil aHIJiNMChKil (axoBiii MOBi «MOOiJb-
HUI 3B’SI30K», i BiH IIMPOKO pEIpe3eHTYE OaraTWii BHYTPIITHIMK
MOTEHLIiaJl caMeé Ha CMUCJIOTBIpHOMY DiBHi: push-to-talk (a means
of instantaneous communication commonly employed in wireless
cellular phone services that uses a button to switch a device from
voice transmission mode to voice reception mode, OYK6aAbHO —
HamucHu, wobu eosopumu), end-to-end (a network design method
in which application-specific features are kept at communication
end points — Hackpiznuii mobinvHutl 36°s30k (Scribner Dictionary,
1986: 1190).

Hosi cnoBa, TepmMiHM MOOIIBHOrO 3B’3KYy, 110 BUHUKAIOTH
YHACJIiO0K il BHYTPIilIHIX YMHHMKIB MOBHOTO TIpPOLIECY, TaKOX
MOB’sI3aHi 3 Ji€l0 BHYTPILIHIX 3aKOHIB MOBM — 3aKOHY aHa-
JIOTii, 3aKOHY MOBHOI €KOHOMil, TEHACHIl 10 OJHOTUITHOCTI
Tolo. 3 OMISIAY Ha HajiekHe PO3YMiHHSI CYTHOCTI HEOJIOri3my
Tpeba BpaxoByBaTU He Julle MOpPQOJOriuHy OyaoBYy TepMiHiB
MOOIJIBHOTO 3B’SI3Ky, CEMaHTW4YHi OCOOJMBOCTI, 1110 BiApi3HSI-
IOTh iX Bil 3araJbHOBXWBAHUX CITiB, ajle TaKOX KOHOTAIIIO TIeB-
HOTO iHHOBAIIMHOTO TepMiHa, OCOOJMBOCTI KOHTEKCTYaJIbHOTO
(yHKIIIOHYBaHHSI.

Ha caymHy mymKy ADOCHiZHWKIB, MacoBe MPOHUKHEHHS Tep-
MiHiB-HEOJIOTi3MIiB Ha TIO3HAYEHHS TIOHATL Y JOCIIIKyBaHii
rayry3i TepMiHOJIOTii MPU3BOINUTE IO YTBOPEHHS HOBOTO 3HAYCHHS
0e3 3MiHM (OopMHM aBTOXTOHHOI 3arajbHOBXWBAHOI JIEKCUYHOI
oauHuii (Maxavamsiiai 2013: 400), sk oT:

menu:

1) list of the dishes to be served or available for a meal,

2) (mobile terminology) a list of possible actions from which
a user can choose, displayed on a telephone screen; 3arajJbHOB-
XuBaHe: [) cnucox cmpae, ski 6ydyme nodani abo docmynui 045
nputiomy ixci; crieuiajabHe: 2) (MobinbHa mepmiH0A02Is) CRUCOK
Moxcausux Oill, 3 AKUX KOPUCMY8a4 Modice eubpamu me, w0 6ido-
opaxcacmoca Ha eKpaHi menegony.
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V HaBegeHUX MNpUKIaAaxX YiTKO €CIUIIKYETbCSl y3arajbHeHa
(inBapianTHa) ceMa ‘a list of something’ i fioro BianmoBigHI AUde-
peHLiitHI cemu;

1) (a list of dishes available in a restaurant);

2) computing (a list of commands or facilities displayed on
screen) abO aHAJIOTIUHO 3arajbHOBXUBaHe: roamer — 1) someone
who leads a wandering unsettled life; cneuianbHe 2)(mobile
terminology): a) a subscriber to one mobile phone network who is
“roaming” in (visiting) another market; b) a mobile station which
operates in the cellular system other than the one from which
the service is subscribed,

1) xmocb, xmo e6ede MaHOPIGHUL HeBGAAUIMOBAHULI CHOCIO
acumms,

2) (mobinbHa mepminonoeis): aboHenm O0OHIEi mepexci MobOinb-
HO20 363Ky, sAKull <«kouye» (gideidye) inwui punox (Oxford
Dictionaries Online).

TakuM uyMHOM, 3a3HaueHi MNPOAYKTUBHI CHOCOOM BUKOHY-
I0Tb CYTTEBY pOJib Y BUSIBJICHHiI MOTEHIlialdy CIeliaJbHOTO Tep-
MiHa «MOOIJbHUIA 3B’S1I30K», BOHM MEPMaHEHTHO MPOHUKAIOThH SIK
BY3bKOTaJly3eBi TepMiHM, TakK i 3alO3UUYEHi i3 CyMiXXHUX rajay3ei
Hayk, 10 CBig4aTb MpPO Te, 110 TePMiHOCHCTEMa MOOIIbLHUX TeX-
HoJIOTiii € cydyacHOw i HOBow cdeporo Hayku (HupBoHwuii 2007:
271-276).

BuHMKHEHHSI, pO3BUTOK MOOIIBHUX i KOMIT IOTEPHUX TEXHO-
JIOTIiA, iHTepHETy HOKOPIHHO BIUIMHYJIM Ha BCi cpepu JIIOACHKOI
JiSUTHOCTi, 30KpeMa Ha TOMOBHEHHSI TePMiHOCUCTEMU MOOiIb-
HOTO 3B’SI3Ky. AHIJIlicbKa paxoBa MOBa, IPETEHAYIOYM Ha POJIb
m100ajibHOI, iHTEHCHBHO 3aMo3U4y€ 3HAYHY KiJIbKiCTb TepMi-
HoJioriyHoro ¢oHAy 3 iHIIMX TePMAHCBKUX i POMAHCHKUX MOB.
HocnigxeHHsT B3a€EMOil MOBHHUX i COLIOKYJbTYpPHUX acCMeKTiB
€ MepLIoYepProBUMM 3aBJaHHSIM CydyacHOI HayKM Ta MAa€ BeJIMKE
TEOpeTUYHE ¥ MpakKTUYHE 3HA4YeHHS, OCOOJMBO Ha (hOHi Mix-
KyJIbTYPHOI iHTerpallili i MOBHUX B3aEMOBILIMBIB, PiBEHb SIKUX
1oJaTi MiABUIIYETHCS.

IHIIIOMOBHMI BIJIMB i B3a€EMOBIUIMB — YWHHUKM, sKi 3a0€3-
MeYylTh PO3BUTOK JIEKCUYHOTO CKJIaay aHMIiichKoi (axoBoi
MOBHU, 110 BUSIBJISIETbCSI y TMPOLIECi 3aMO03MYEHHSI HOBUX JIEKCUY-
HUX 1 TePMiHOJOTIYHUX OAMHUIL. Takuil mpolec MoB’sI3aHUil i3
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eKCTpaJliHrBaIbHUMM YMHHUKaMU, 00 BilA3epKaTlO€ MOBHiI KOH-
TaKTHU, $SIKi BUHUKAIOTh YHACJilOK CIJIKYBAaHHSI MiX HOCisSIMU
MOBHM, 30KpeMa CIeliajgicTaMy Tajy3eil MOOUILHUX TEXHOJIOTI.

Oco0MBICTh HOBOYTBOPEHOI TEPMiHOJIOTIUHOI JIEKCUKHU TTOJIsI-
rae B 1l JAMHAMiIYHOMY Ta KiJIbKiCHOMY IIOMOBHEHHi, MpHUBHE-
CeHHI eJIeMEHTIB HOBMU3HM Y (paxoBy MOBY-mKepeno. Hampwkiran:
Phalbet (Bin phone ‘tenedoH’ i tablet ‘nnaHuer’) — cmapmeon i3
CEHCOPHUM eKPAHOM, PO3MIpP K020 0ecb Midic PO3MIpOM MUN0B020
cmMapmeoHy ma NAGHUWEMHO20 KOMN Tomepa.

BucnosiaeHy naymMKy SICKpaBO 1UTIOCTPYE psii  MPUKJIAAiB
3i CKJIaIOBUM KOMIIOHEHTOM hacker: hackergate (mporpama,
ska 3amnobirae goctynmy go ITK(PC) — personal computer);
hackerwhite (xakepM, $Ki BilIMOBigalOTh 3a 0€3MeKy Iporpam
Ta 3arno0iraloTh crpodaM HE3aKOHHOTO TPOHUKHEHHSI B iXHil
3MicT); hackerblack (3m10UMHII, SIKi TIPOHUKAIOTh Y KOMIT IOTePHi
Mepexi 3i 3TOBMUCHUMHU HaMipamMu) TOLIO.

3a HalllMMU KiJIbKiICHUMM TiApaXyHKaMM, cepel HalmpoayK-
TUBHIIINX CTTOCO0IB TEPMIiHOTBOPEHHST «MOOUTHHUI 3B’s130K» 40%
3aiimae caoBockianeHHsd, 30% — cydikcauis, 20% — abpesialiist
ta 10% — xoHBepcisa (auB. CeXTOpHY AiarpaMy HIKYE).

CEKTOPHA AIATPAMA
HarnpoayKkTUBHIWI cnocobu TepMiHOTBOPEHHA
«MOBINbHW 3B'A30KN

= CNOBOTBOPEHHA = cydikcauia = aBpeiauia = KoHeepcia

Ak cBiguuTH giarpama, TPOAYKTUBHMI TMOTeHLian (axoBoi
aHTJIIMChKOI MOBU MOOUIBLHUX TEXHOJIOTIN JOMiHye cepen cydik-
CaJIbHOTO i KOHBEPCIMHOTO CMOCOo0iB.
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Take nuHamiuyHe 3pOCTaHHSI TEPMIHOTBIPHOrO TMOTEHLIiATy
BU3HA4YEHE TMepeBaXKHO CTYIEHEM TeHETWYHOI CITUTBHOCTI MiX
3arajJibHOBXMBAHOI JIGKCMKOI 1 CHeLiaIbHUM TIOHSATTSIM Ha
Mo3HaYeHHsI (h)eHOMEHa Traly3i «MOOITbHUM 3B’ SI30K».

BucnoBkn. Ha mincraBi Bullle BUKIJIaJEHOTO JOXOAUMO BHC-
HOBKYy, 10 CeMaHTMYHa Ta (PyHKLiIOHAJbHA BapiaTMBHICTb
€ HEeBINiJIbHOIO CKJIaJIOBOIO T€pPMiHa Tajy3i MOOUIbHUX TEXHOJIO-
riii, ajxKe 3MicTOBa JMHaMiKa Ja€ 3MOTY MOMY alleKBaTHO Bifo-
OpakaTu MiHJMBY JilCHICTh, 3aBASIKU AUCKPETHill OYyJOBi 3MicTy
TepMiHa MOXJIMBUN KiJbKICHUI CKJaJ CeMaHTUYHUX KOMITOHEH-
TiB WOro 3HAUYEHHsI, y pe3yJbTaTi YOro TepMiH y Pi3HHUX YMOBax
(byHKIIIOHYBaHHSI MOXe€ 3BYXXyBaTM a00 pO3ILIUPIOBATA CBOIO
CEMaHTHUKY.

I[TpoHUKHEHHSI YMCIEHHUX HEOJIOTi3MiB Yy Trajy3b MOOiIbHUX
TEXHOJIOTi 3aBASIKM MiXKMOBHUM BILJIUBAM CYTTEBO ITOMOBHIOE
Ta 30arauye OKpeclieHy TepMmiHocucTteMmy. TakuM YMHOM, 3ilic-
HEHO aHaJli3 CTPYKTYpPHUX, CEMaHTUYHUX Ta (PYHKUiIOHATbHUX
aCMeKTiB TEePMIiHOJIOTil JIOCTiIXKyBaHOI Traay3i, BUOKpPEMJIEHHS
HaWMpPOAYKTUBHILLIMX MOJeJeil, YTBOPEHHSI HOBMX TEPMiHiB, SIKi
BUKOHYIOTh HOMiHATUBHY Ta iH¢opMaliliHy ¢yHKIi, Mmo3Haya-
04U TIPOAYKT chepu MOOITLHOTO 3B’S3KY.

MoxeMo CTBepIKyBaTH, 110 KOHBepcist il adikcaliisi, pa3oM
i3 IHIIMMU TPOAYKTUBHUMHU CIOCOOAMU TEPMiHOTBOPEHHSI,
KOHLIEHTpYEe (baxoBy iHdopmallito, cripusie eeKTUBHOCTI CHijl-
KyBaHHSI CIeLiajicTiB, TakKuM YWHOM peali3yloud TOJIOBHY
KOMYHiKaTUBHY (yHKIil0 MoOBMU. [lepcrieKTUBHUM HampsM-
KOM TMOJaJbLIMX AOCTIIXKEeHb MPOAYKTUBHOCTI TEPMiHiB LApUHU
MOOLJIBHOTO 3B’SI3KYy MOXe OyTM aHaji3 ix Ha piBHI MOPiBHSLIb-
HO-3iCTaBHOI TMIIOJIOTil TEPMiHOTBOPEHHSI CYMiXHUX (paxoBux
MiIMOB, €KCTparoJloBaHHI pe3yJbTaTiB Ha aHaji3 CMMCJIOBOIO
HaloBHEHHSI TepMiHAa Ta (PYHKIUIOHYBaHHSI Ha KOTHITUBHOMY
Ta (pyHKLIOHAJTBHOMY PiBHSIX.
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SUMMARY

This article analyses the productive potential of the term
‘mobile communications’ in terms of its lexical definitions, structure,
semantics, and its function as a technical concept. Emphasis is
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placed on the fact that the field of mobile communications is
the most in-demand terminological lexicon, reflecting the progressive
development of scientific and technical knowledge in civilisation.
Mobile communications terms are defined as stable units of synthetic
and analytical naming, assigned to specific concepts in the field
of communication technologies and restricted to a specific area
of application.

It is argued that it is precisely the terminology of the mobile
communications  sector,  which  enriches and enhances
contemporary English technical language, that to a certain
extent elucidates its current state and enables an understanding
of its powerful term-forming potential. It has been
established that the most numerous thematic groups of mobile
communications terminology are the names of the digital
and logical components of a mobile phone, external devices for
receiving and transmitting information, and so on.

The pathways by which terms are borrowed into
the English technical language of mobile communications from
other scientific fields have been traced, which distinguishes it as
a new, independent terminological system of knowledge. An analysis
of the productive potential of the term ‘mobile communications’ is
the aim and objective of this article.

This article employs the basic semantic categories of ‘meaning’
and ‘significance’ as the guiding principles of a key methodology
for studying the modern English terminology of ‘mobile
communications’. The methodology involves identifying the common,
generalised meaning (invariant) of a terminological term within
the language system, and numerous differential features (meanings)
within the speech system, which correspond to various objects
of reality and are explicated through the processes of permanent
term formation and meaning formation within the terminological
system under study.

It is concluded that the basis of the semantics
and  terminologisation of general-language words lies in
the combination of an abstract general-language meaning
and variable components, semantic-differential features which
generate specific specialised meanings in professional language.

Keywords: term ‘mobile communications’, productive potential,
meaning, senses, invariant, semantic-differential feature.
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